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อบรมความปลอดภัย
ความตระหนักรูค้วามปลอดภัยในการขบัขีcรถขนาดเล็ก

ฝdายอาชวีอนามยัและความปลอดภัย บรษัิท อัครา รซีอรส์เซส จาํกัด (มหาชน)
OH&S DEPARTMENT OF AKARA RESOURCES PUBLIC COMPANY LIMITED. 

SAFE DRIVING AWARENESS TRAINING FOR LIGHT VEHICLES

1.นํfามนัเครืcอง (Engine Oil)

2.หมอ้นํfา (Radiator)

3.นํfามนัเบรค (Brake Fluid)

4.นํfาฉีดกระจก (Windshield Washer Fluid)

5.สภาพยาง (Tire Condition)

6.เบรคมอื (Parking Brake)

7.นํfามนัเชืfอเพลิง (Fuel Level)

8.เขม็ขดันิรภัย (Seatbelt)

9.ไฟหน้า / ไฟเลีfยว (Headlights / Turn Signals)

10.สาํรวจรอบๆตัวรถ (Vehicle Walk-around Check)

สภาพยาง 
(Tire Condition)

ไฟหน้า / ไฟเลีfยว 
(Headlights / Turn Signals)

นํfาฉีดกระจก 
(Windshield Washer Fluid)

นํfามนัเบรค
(Brake Fluid)

นํfามนัเครืcอง 
(Engine Oil)

หมอ้นํfา 
(Radiator)

เบรคมอื 
(Parking Brake)

นํfามนัเชืfอเพลิง 
(Fuel Level)

เขม็ขดันิรภัย 
(Seatbelt)

สาํรวจรอบๆตัวรถ 
(Vehicle Walk-around
Check)

UNDERSTANDING LIGHT VEHICLE BASICS

ตรวจสอบก่อนใชง้าน Pre-start checklist

ทําความเขา้ใจพืfนฐานเกีcยวกับรถยนต์
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LIGHT VEHICLE SAFETY EQUIPMENT REQUIREMENT
ขอ้กําหนดอุปกรณ์ประจาํรถยนต์

The flag is 3 meters from the ground, 
and must be installed on the front
passenger side of the LV

ธงอยูส่งูจากพืfนดิน 3 เมตร

เปtดไฟหมุนเมืcอเขา้พืfนทีcเหมอืงและโรงซอ่มบาํรุง
Beacon must be turned on when entering the Mine
area and workshops

เปtดไฟหน้าทกุครัfงเมืcอเขา้พืfนทีcเหมอืง หรอืโรงซอ่มบาํรุง
Lights must be turned on at all times whilst on the
Mine site – workshops, haul roads and pit.

ถังดับเพลิง
Fire Extinguisher

กระเป�าปฐมพยาบาลเบืfองต้น
First Aid Kit

Do not wear open-toed shoes or non-safety footwear in the production area.

ห้ามสวมรองเท้าเปtดหน้าเท้า หรอืรองเท้าทีcไมใ่ชร่องเท้านิรภัย
ในพืfนทีcการผลิต

สวมเสืfอสะท้อนแสง, ถงุมอืนิรภัย, อุปกรณ์ลดเสยีง

Dress in neat and proper clothing
ห้ามสวมใสก่างเกงขาสัfน และกระโปรง

ไมส่วมใสร่องเท้าแตะ รองเท้าทีcไมหุ่้มสน้
เขา้พืfนทีcกระบวนการผลิต

เนืcองจากพืfนทีcดังกล่าวเปqนพืfนทีcควบคมุ ซึcงมกิีจกรรมจากกระบวนการผลิตและการปฏิบติังานกับเครืcองจกัร อาจก่อใหเ้กิดอันตรายได้ จงึจาํเปqนต้องเขม้งวดเรืcองการแต่งกาย เพืcอความปลอดภัยของผูป้ฏิบติังาน ผูม้าเยีcยมชม
As this area is a controlled area involving production processes and machinery operations that may pose potential hazards, strict dress code requirements are necessary to ensure the safety of workers and visitors.

Must wear Hi-Vis vest,
safety gloves, and
hearing protection in
this area.

สวมรองเท้านิรภัย รองเท้าหุ้มสน้
หรอืรองเท้าผ้าใบ
Wear safety shoes, short-boot safety
shoes or fabric-lined safety shoes

แต่งกายด้วยเสืfอผ้ารดักมุและเรยีบรอ้ย

อุปกรณ์คุ้มครองภัยสว่นบุคคล
PPE PERSONAL PROTECTIVE EQUIPMENT 

All personnel must wear fitted clothing,  long-sleeved shirts,
and long pants only.

ทกุคนต้องสวมใสเ่สืfอผ้าทีcรดักมุ ด้วยการสวมเสืfอแขนยาว 
และกางเกงขายาวเท่านัfน

สวมหมวกนิรภัย,แวน่ตานิรภัย
Wear a safety helmet,
safety glasses

MM-N12 น.9/2



ผู้ทีcนัcงอยูใ่นพาหนะทกุคน จะต้องคาดเขม็ขดันิรภัยตลอดเวลาเมืcอมกีารใชง้านพาหนะ                                       
All vehicle occupants must wear seatbelts at all times while the vehicle is in
operation.

คนขบัมหีน้าทีcรบัผิดชอบในการตรวจสอบให้แน่ใจวา่ ผู้โดยสารทกุคนคาดเขม็ขดันิรภัยเรยีบรอ้ยแล้ว 
The driver is responsible for ensuring that all passengers are wearing their seatbelts.

ห้ามโดยสารบนกระบะท้ายหรอืสว่นพว่ง หากไมม่ทีีcนัcงทีcถกูจดัเตรยีมไว้
Riding in the cargo bed or trailer is strictly prohibited if there is no designated seating.

ไมอ่นุญาตให้โดยสารบนกระบะบรรทกุ ยกเวน้พาหนะทีcได้รบัอนุญาต (ซึcงติดตัfงทีcนัcงและเขม็ขดันิรภัย
Passengers are not allowed in the cargo area, except in authorized vehicles equipped
with proper seating and seatbelts.

การนัcงและคาดเขม็ขดันิรภัย | Seating and Seatbelts 

ทดสอบหมุนพวงมาลัยรถ| MASTERING THE STEERING WHEEL

หมุนพวงมาลัยรถไปซา้ย-ขวา สงัเกตวา่ไมม่เีสยีงดังขณะหมุนพวงมาลัยรถ
Turn the steering wheel left and right to ensure there are no abnormal noises
during operation.

พวงมาลัยรถจะมรีะยะให้ตัวอิสระ (ระยะฟร)ี เหมาะสม ไมก่วา้งจนมากเกินไป
The steering wheel free play (lash) must be within appropriate limits and not
excessive.
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กระจกมองขา้ง | USING MIRRORS EFFECTIVELY

ปรบักระจกมองขา้งให้มองเห็นสว่นขา้งรถและมุมมองด้านขา้ง
Adjust the side mirrors to verify the side of the vehicle and the surrounding view.

ไมป่รบักระจกตํcามากหรอืสงูเกินไป 
Do not adjust the mirrors too low or too high.

ตรวจสอบระยะเหยยีบเบรค | SAFE BREAK HANDLING

เมืcอเหยยีบเบรก คันเหยยีบจะต้องไมจ่มหายจนสดุ
When the brake is applied, the pedal must not sink all the way to the floor.

เมืcอเหยยีบเบรคคันเหยยีบจะหยุดนิcง
The brake pedal must hold its position firmly when depressed.

คันเหยยีบเบรคต้องไมแ่ขง็เกินไป
The brake pedal must not be excessively stiff or hard to press.
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บบีแตร 1 ครัfง รอ 3 วนิาที ก่อนสตารท์
One horn blast, wait 3 seconds before starting the vehicle

บบีแตร 2 ครัfง รอ 3 วนิาที ก่อนเดินหน้า
Two horn blasts, wait 3 seconds before moving forward

บบีแตร 3 ครัfง รอ 3 วนิาที ก่อนถอยหลัง
Three horn blasts, wait 3 seconds before reversing

การสตารท์และเคลืcอนทีc |  STARTING AND MOVING

     ผู้ขบัขีcทกุคนเมืcอสตารท์ LV และเคลืcอนยา้ยในพืfนทีcทําเหมอืงแรที่cใชง้านอยูจ่ะต้องปฏิบติัตาม
ขัfนตอนแตรมาตรฐาน
           All drivers when starting their LV and moving off in active mining areas shall

follow the standard horn procedure

Horn signals must be used all area : ทกุพืfนทีcจะต้องใชส้ญัญาณแตร

โทรศัพท์มอืถือ  |  MOBILE PHONES

          การใชโ้ทรศัพท์มอืถือขณะขบัขีcยานพาหนะในสถานทีcเปqนสิcงต้องห้ามโดยเด็ดขาด หากคณุต้องการ
โทรออกหรอืรบัสายขบัเขา้ขา้งทาง จอดรถ และเขา้เกียร ์P หากคณุจอด อยูข่า้งถนน ให้เปtดไฟฉกุเฉินไว้
           The use of mobile phones while operating a vehicle on site is strictly prohibited. If you

need to make or answer a call, pull over, stop the vehicle and apply the park brake. If you are

on the side of the road, activate your hazard lights.

ไมใ่ชโ้ทรศัพท์ขณะขบัขีc
Do not use a mobile phone

while driving.
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ปgายจราจร | TRAFFIC SIGNS

          ควรทําความเขา้ใจและปฏิบติัตามปgายจราจรทัfงหมดในไซต์งาน
          All traffic signs on site should be identified and obeyed

กฎลําดับชัfน/การให้ทาง | HIERARCHY/GIVE WAY RULES

The hierarchy of vehicles is, unless a sign specifically states 

otherwise, a vehicle lower on the list must give way to any vehicle higher on the list below:

รถเล็กทีcเขา้ไปใชถ้นนของรถดัiมทีcไมไ่ด้กําหนดจุดเขตแดนควรจะต้องให้ทางการจราจรกับรถดัiมทัfงหมดไปก่อน

 1. Ambulance (sirens / lights on) รถพยาบาล 
    (เปtดไฟไซเรนและให้สญัญาณไซเรน)
2. Explosives truck.  รถทีcบรรทกุวตัถรุะเบดิ
3. Haul truck, 10 wheel truck (loaded). รถดัiมทีcบรรทกุหนักอยู่
4.  Haul truck, 10 wheel truck (empty). รถดัiมเปล่า
5. Grader (working). รถเกรดทีcกําลังทํางานอยู่
6. Other heavy vehicles including water trucks, fuel trucks, 
FEL’s rollers and compactors. เครืcองจกัรกลหนักอยา่งอืcน
ทีcเปqนล้อกลิfง, รถบด
7. Light vehicles.  รถปtคอัพ
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กฎลําดับชัfน/การให้ทาง | HIERARCHY/GIVE WAY RULES

Where there are no ‘Give Way’ or ‘Stop’ signs, the hierarchy of vehicles shall
apply, particularly:
จุดไหนทีcไมม่ปีgายให้ทางหรอืปgายหยุด คณุควรจะต้องใสใ่จดใูห้ดี เชน่ :

on dumps. บนพืfนทีcเทดัiม
when entering the haul roads around loading operations. บรเิวณรอบ ๆ
ของพืfนทีcการทํางาน

STOP – is a mandatory STOP 
– wheels must come to a complete stop ! 
– Time count to 3 and look left to right

หยุด หมายถึงบังคับให้รถหยุด
ล้อจะต้องหยุดสนิท
นับ 3 วนิาทีเพืcอมองทัfงด้านซา้ยและขวา

กฎลําดับชัfน/การให้ทาง | HIERARCHY/GIVE WAY RULES

Right-of-Way Priority at Underpass Junction

1st
อนุญาตใหร้ถบรรทกุและรถทกุประเภทจาก Rom 

มุง่ไปหน้าบอ่เหมอืงไปก่อน

2nd
อนุญาตใหร้ถบรรทกุและรถทกุประเภทจากบอ่เหมอืงได้
สทิธิnไปเปqนลําดับทีcสองซึcงถ้าจะเลีfยวขวาต้องรอใหร้ถทีcมา

จาก Rom ผา่นไปก่อน

3rd
รถทีcมาจากบอ่ C ต้องจอดรอและใหร้ถจากทีc Rom 

และรถจากบอ่เหมอืงไปก่อนทกุครัfง

**การจราจรอาจมกีารเปลีcยนแปลงให้ประสานงานกับหัวหน้างานฝdายปฏิบติัการทําเหมอืงทกุครัfง
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 การจอด|  PARKING 

With the engine off. พรอ้มกับการดับเครืcองยนต์
 In either first or reverse gear. เขา้เกียรห์นึcงหรอืเกียรถ์อยหลัง
Park in reverse. ถอยหลังเขา้จอด
With the park brake applied. พรอ้มกับการใสเ่บรคจอด
If parked on a slope turn the wheels towards the side.
หากจอดพาหนะบนทางลาด ให้หมุนล้อไปด้านขา้ง
Park over 50m from all working machinery. จอดพาหนะ LV
ห่างจากพืfนทีcปฏิบติังานเครืcองจกัรมากกวา่ 50 เมตร

Parking of LVs in Mine site areas 

ทางลาดทดสอบเบรก | BRAKE TEST RAMP

ทางลาดจะอยูติ่ดกับจุดเติมเชืfอเพลิงในพืfนทีcเหมอืงแร ่ซึcงใชส้าํหรบัทดสอบเบรก ผู้ขบัขีcจะต้องทําการ
ทดสอบเบรกของพาหนะทกุวนัก่อนเขา้สูพ่ืfนทีcเหมอืง
Located adjacent to the mining area fuel farm is the brake test ramp. Drivers are

required to conduct a brake test on their vehicle daily prior to entering the mining area.
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การขบัขีcและเงืcอนไข  |  DRIVING TO CONDITIONS

เหตผุลทีcต้องชะลอความเรว็อาจรวมถึงปaจจยัต่างๆ ดังนีf
Reasons to slow down may include:

1. ถนนเปvยกและลืcน Wet, slippery roads
2. พืfนผิวขรุขระ Rough surfaces
3. ฝุdนฟุgงกระจาย Dusty conditions
4. พืfนทีcทีcมกีารจราจรหนาแน่น High traffic work areas
5. สภาพอากาศไมเ่อืfออํานวย Inclement weather

การใชเ้กียรร์ะบบขบัเคลืcอน 4 ล้อ  |  4 WHEEL DRIVE

1. ถนนเปvยกลืcน Wet, slippery roads

2. พืfนผิวขรุขระ Rough surfaces

3. พืfนทีcลาดชนั steep slope

การเลือกใชร้ะบบขบัเคลืcอน 4 ล้อ มคีวามจาํเปqนในเขตพืfนทีcต่างๆดังนีf
Reasons to slow down may include:
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การใชเ้กียรร์ะบบขบัเคลืcอน 4 ล้อ  |  4 WHEEL DRIVE

H2 = ขบัเคลืcอน 2 ล้อ โดยใชค้วามเรว็ปกติในสภาพถนนปกติ
H4 = ขบัเคลืcอน 4 ล้อ โดยมชค้วามเรว็ปกติ ในสภาพถนนฝนตก ถนนลกูรงั ถนนลืcน มนีํfาท่วมขงั
L4 = ขบัเคลืcอน 4 ล้อ โดยใชค้วามเรว็ตํcา แรงบดิสงู รอบเครืcองยนต์สงู ใชใ้นสภาพทางลาดชนั 

                ไหล่เขา เสน้ทางทรุะกันดารมโีคลนหนา

ระบบขบัเคลืcอน 4 ล้อ 
Reasons to slow down may include:

H2 = 2-Wheel Drive: Use at normal speeds on standard road conditions.

H4 = 4-Wheel Drive (High): Use at normal speeds for rainy conditions, gravel

roads, slippery surfaces, or waterlogged areas.

L4 = 4-Wheel Drive (Low): Use at low speeds with high torque and high RPM for

steep slopes, hillsides, rough terrain, or deep mud.

การใชเ้กียรร์ะบบขบัเคลืcอน 4 ล้อ  |  4 WHEEL DRIVE

H2 เปลีcยนเปqน  H4 สามารถเปลีcยนได้ในขณะขบัเคลืcอนโดยใชค้วามเรว็ตํcาหรอืควรหยุดรถก่อนทกุครัfง
H4 เปลีcยนเปqน H2 สามารถเปลีcยนได้ขณะขบัเคลืcอนโดยใชค้วามเรว็ตํcาหรอืควรหยุดรถก่อนทกุครัfง
H4 เปqน L4 หรอื L4 เปqน H4 ต้องหยุดรถทกุครัfงถึงจะเปลีcยนเกียรไ์ด้

การเปลีcยนเกียร์
Gear Shifting

Shifting from H2 to H4: Can be done while driving at low speed, or the vehicle

should be stopped completely before shifting.

Shifting from H4 to H2: Can be done while driving at low speed, or the vehicle

should be stopped completely before shifting.

Shifting between H4 and L4: The vehicle must be completely

completely stopped before shifting.
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พืfนทีcในเหมอืงบางจุดคือพืfนทีcหวงห้ามจากคน หรอืยานพาหนะอยา่งเจาะจง มทัีfงชัcวคราว และถาวร 

ตัวอยา่งเชน่ หลมุขุดเจาะ บรเิวณตอนล่างของเขตปฏิบติังาน บรเิวณทีcพืfนทีcรูปกรวย หรอืทางลาดในบอ่
ระหวา่งฝนตกหนัก ผู้ขบัขีcรถ LV ควรตระหนักถึงเขตหวงห้ามเหล่านีf และปฏิบติัตามปgายทีcเกีcยวขอ้งเสมอ
Some areas of the mine may be restricted temporarily or permanently to certain people

or vehicles. Some examples are drill patterns, below an active tip face, coned off areas

or the pit ramp during heavy rain. LV drivers should always be aware of restricted areas

and abide by any relative signage.

พืfนทีc

การสืcอสารเชงิบวก  |  POSITIVE COMMUNICATION

เมืcอขบัพาหนะในไซต์งาน ให้ฝxกการสืcอสารเชงิบวกเสมอเมืcอจาํเปqน โดยเฉพาะอยา่งยิcง
เมืcอแซงหรอืเขา้ใกล้ในรศัม ี50 เมตรของเครืcองจกัรกลขนาดใหญ่
When driving on site, always practice positive communication where required,

particularly when overtaking or entering within a 50m radius of heavy machinery

ชอ่งวทิยุจากบอ่สามารถติดต่อได้ ดังนีf Pit Radio Channels:
•โลตัสฮอลล์ ไมน์นิcง Lotus Hall Mining
•หัวหน้างานอัครา Akara Supervisors
•ธรณีวทิยา Geology
•ฝdายสาํรวจ Akara Survey
•โลตัสฮอลล์ ไมน์นิcงฝdายขุดเจาะ และระเบดิ LHM Drill and Blast
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ระยะห่างทีcปลอดภัยระหวา่งยานพาหนะ  
SAFE DISTANCE BETWEEN VEHICLES

ระยะห่างขัfนตํcาระหวา่งยานพาหนะทีcเดินทางในเขตเหมอืง
คือ 50 เมตร ซึcงสามารถวดัได้โดยใช ้Delineator

ระยะห่างระหวา่งตัวกําหนดเสน้ถนน ควรเพิcมระยะทางขัfน
ตํcาเปqน 100 เมตรในชว่งเวลาทีcสภาพอากาศทีcไมเ่อืfอ
อํานวย (ถนนลืcน ฝน ฝุdน)

The minimum distance between vehicles

traveling on site is 50m, this can be measured

using the distance between the road

delineators. 

Minimum distance should be increased to

100m during times of inclement weather

(slippery roads, rain, dust).

Distance 50 m.

ระยะห่าง 50 เมตรDelineator Delineatortor

Distance 50 m.

ระยะห่าง 50 เมตร DelineatorDelineator

Distance 50 m.

ระยะห่าง 50 เมตรDelineator Delineatortor

Distance 50 m.

ระยะห่าง 50 เมตร DelineatorDelineator

ทัศนวสิยัในการมองเห็นของรถบรรทกุ 777
Visibility of dump trucks 777

ขอ้สาํคัญทีcควรทราบ รถดัมพม์ทัีศนวสิยัไมดี่ และจุดบอดตามภาพทีcแสดง โปรดใชค้วามระมดัระวงัอยา่งเต็มทีc
เมืcอขบัขีcและจอดพาหนะในบรเิวณทีcมรีถดัมพทํ์างานอยู่
Dump trucks are notorious for having poor visibility and blind spots as represented in the image.
Please take all possible care when driving and parking in an area where dump trucks are active
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THANK YOU 
Q&A
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TABLE TOP EXERCISE EMERGENCY PLAN FOR TSF 2

วันศุกร์ที่ 14 พฤศจิกายน 2568 เวลา 10.00 – 12.00 น. ณ ห้องอบรมความปลอดภัย

การซ้อมแผนฉุกเฉินบ่อเก็บกากแร่2 กรณีท่อส่งกากแร่รั่วไหล 

on Friday, 14 November 2025, from 10:00 a.m. to 12:00 p.m. At the Safety Building Training Room.

วัตถุประสงค์ุุุุุุ งค/์ ค/์ ์ Purposep

1.1. เพืÉอจัดทาํข้อกาํหนด วิธีการสัÉงการ และข้อปฏบิตัขิองผู้เกีÉยวข้องในแผนฉุกเฉินนีÊทัÊงหมดใหร้ัดกุม รวดเร็วและปลอดภยั
To establish the regulations, instructions and practices of all parties involved in this emergency plan in a strict, 
rapid and safe manner.
1.2 สามารถปฏบิัตกิารตามแผนได้อย่างมปีระสิทธิภาพในกรณีเกดิเหตุฉุกเฉิน
To be able to operate according to the plan effectively in the event of an emergency.               
1.3 เพืÉอใหผู้้ทีÉเกีÉยวข้องตอบโต้เหตุฉุกเฉินทราบถงึบทบาทหน้าทีÉของตนเอง
To make those involved in responding to an emergency aware of their roles and responsibilities.

การซ้อมแผนฉุกเฉินบ่อเก็บกากแร่2 กรณีท่อส่งกากแร่รั่วไหล
TABLE TOP EXERCISE EMERGENCY PLAN FOR TSF 2
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ขอบเขตขต/ / // Scopep

      สถานการณฉ์ุกเฉินและภยัธรรมชาตทิีÉไม่คาดคดิ อาจส่งผลกระทบร้ายแรงต่อการดาํเนินงานของ TSF 
ผลกระทบทีÉอาจเกดิขึÊนและขัÊนตอนแก้ไขได้รับการทบทวนในส่วนนีÊสาํหรับแต่ละเหตุการณ์
Emergency situations and unforeseen natural disasters can have serious effect on the operation of the TSF. 
Potential consequences and remedial procedure are reviewed in this section for the following events.

1.การรัÉวซมึของบอ่กักกากแร่/ Seepage 

 2.การชาํรุด/ รัÉวไหลของทอ่ส่งกากแร่/ Tailings pipeline failure
 3.การชาํรุดของระบบทอ่ส่งนํÊากลับ/ Return water pipeline failure 
 4.การขัดข้องของระบบไฟฟ้า/ Power failure 
 5.เหตุการณแ์ผ่นดนิไหว/ Earthquake events 
 6.ฝนตกหนักผิดปกต/ิ Extreme rainfall 
 7.เขืÉอนกัÊนนํÊาล้น/ Embankment spillway flow
 8.การแตกของเขืÉอน / นํÊาล้นเขืÉอน/ Dam break / Overtopping 

การซ้อมแผนฉุกเฉินบ่อเก็บกากแร่2 กรณีท่อส่งกากแร่รั่วไหล
TABLE TOP EXERCISE EMERGENCY PLAN FOR TSF 2

หน้าทีÉความรับผิดชอบอบ/ บ/ Authorities and Responsibilities 
1. ฝ่ายเหมอืงแร่ มหีน้าทีÉตรวจสอบสภาพบอ่ TSF ดาํเนินการซ่อมแซมทีÉจาํเป็น และเฝ้าระวังการรัÉวซมึ
การแตกของเขืÉอน นํÊาล้นคันกัÊนนํÊา รวมถงึภยัธรรมชาตทิีÉอาจเกดิขึÊน เช่น แผ่นดนิไหวและฝนตกหนักผิดปกติ
The Mining Department is responsible for inspecting the TSF condition, carrying out necessary repairs, and 
monitoring for seepage, dam breaches, overtopping, and potential natural hazards, including earthquakes and 
extreme rainfall.
2. ฝ่ายกระบวนการผลิต มหีน้าทีÉตรวจสอบและเฝ้าระวังการชาํรุดหรือรัÉวไหลของแนวทอ่ส่งกากเเร่ / ระบบส่งนํÊากลับ 
และระบบไฟฟ้าป้องกันการขัดข้องระหว่างกระบวนการในพืÊนกระบวนผลิต และแจ้งต่อหวัหน้างานทนัทกีรณีเกดิเหตุ
ฉุกเฉิน พร้อมเข้าระงบัเหตุและจัดเกบ็ทาํความสะอาดพืÊนทีÉทีÉกากแร่รัÉวไหล
The Processing Department is responsible for inspecting and monitoring failures or leaks in the tailings 
pipeline, return water system, and electrical systems to prevent process interruptions in the production area, and 
must immediately notify the supervisor in case of an emergency.

การซ้อมแผนฉุกเฉินบ่อเก็บกากแร่2 กรณีท่อส่งกากแร่รั่วไหล
TABLE TOP EXERCISE EMERGENCY PLAN FOR TSF 2
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หน้าทีÉความรับผิดชอบอบ/ บ/ Authorities and Responsibilities 
3. ฝ่ายสิÉงแวดล้อม ทาํหน้าทีÉตดิตามผลกระทบด้านสิÉงแวดล้อม ตรวจสอบคุณภาพนํÊาบริเวณรอบๆ บอ่ TSF 
เพืÉอประเมนิคุณภาพนํÊา
The Environment Department is responsible for monitoring environmental impacts and conducting water quality 
monitoring around the TSF to assess and evaluate the surrounding water quality.
4. ฝ่ายอาชีวอนามัยและความปลอดภยั ประสานงานทมีตอบโต้ภาวะฉุกเฉินและขอสนับสนุนจากฝ่ายอืÉน
ทีÉเกีÉยวข้อง
The Emergency Response Team (ERT) supports and joins in and complies with the instructions of the emergency 
director, adhering to the principle of safety.
5. ทมีตอบโต้ภาวะฉุกเฉิน (ERT) สนับสนุนและเข้าร่วมตอบโต้เหตุฉุกเฉิน
Occupation Health and Safety Department to coordinate with the emergency response team (ERT).

การซ้อมแผนฉุกเฉินบ่อเก็บกากแร่2 กรณีท่อส่งกากแร่รั่วไหล
TABLE TOP EXERCISE EMERGENCY PLAN FOR TSF 2

ขัÊนตอนการแจ้งเหตุกรณีฉุกเฉินุ ุุุุุ ุุุุ
Emergency Communication Flow Chart 

       

 

                                                                                                                               

ผู้ควบคุมงาน/ เจ้าหน้าที่ความปลอดภัย 

(Supervisor/ Safety Officer) 

แจ้งทันท ี
(Inform immediately) 

ประเมินสถานการณ์
(Evaluate) 

รุนแรง 
(Serious) 

ไม่รุนแรง 
(Not Serious) 

หยุดงานทันท(ีStop Work Immediately) 

ในกรณีเกิดเหตุการณ ์ลําดับที่ 2, 3, 4, 5, 6 
(In case of an event no. 2, 3, 4, 5, 6) 

ผู้จัดการ/ หัวหน้าฝ่าย 
(General Manager/ 

Head of Department ) 

มีผู้ได้รับอุบัติเหตุและมีผู้ได้รับบาดเจ็บ
(Have been in an accident and 

have been injured) 

ผู้อำนวยการณ์เหตุการณ ์
แจ้งเข้าสู่ภาวะฉุกเฉิน 

(Director notification to 

declaration state of emergency) 

ทีมระงับเหตุการณ์ฉุกเฉิน 

(ERT (Emergency 

Response Team)) 

กลับสูŠภาวะปกต/ิ สอบสวนและจัดทำรายงาน 
(Evened Out/(Investigation and Reporting) 

ผูšพบเห็นเหตุกาณŤ 
(Witness to the Emergency case ) 

เจšาหนšาที่พยาบาล 

(Nurse on duty) 

ประเมินสถานการณ์
(Evaluate) 

1.อุบัติเหตุ (Incident) 
2.ไฟไหม้ (Fire) 
3.น้ํามันรั่วไหล (Oli spill) 
4.แก๊สรั่วไหล (Gas leakage) 
5.สารเคมีรั่วไหล (Chemical spill) 
6.สารกัมมันตรังสี (Radiation) 

รอรับคำสั่งจากผู้อำนวยการภาวะฉุกเฉิน
(Standby for Emergency 
 Director to instructions) 

ในกรณีเกิดเหตุการณ ์ลําดับที่ 1 
(In case of an event no. 1) 

โรงพยาบาล 
(Hospital) 

 ระงับเหตุไม่ได ้
(Out of 

 ระงับเหตุได ้
(Control) 

 ประสานหน่วยงานภายนอก 
Coordinate Relevant  

External Agencies 

ห้องปฐมพยาบาล 
(First Aid Room) 

การซ้อมแผนฉุกเฉินบ่อเก็บกากแร่2 กรณีท่อส่งกากแร่รั่วไหล
TABLE TOP EXERCISE EMERGENCY PLAN FOR TSF 2
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เครืÉองจักรกร, ร, เครืÉองมอืและอุปกรณใ์นการตอบโต้ภาวะฉุกเฉินฉิน/ / Machinery, Tools and        เ ร รร,,, เเ ร ม แล ุุุ รณใณ น ร โ ภ ว ฉุุุ เฉฉน/// Machinery,M
Personal Protective Equipment (PPE) used in operations area.

ชุดป้องกันสารเคมี Level C/ Chemical protection suits Level C

 ถุงมอืไนไตร/ Nitrile Gloves
หน้ากากป้องกันสารเคมี(R95)/ Dust covers (R95)

 รองเทา้บทูนิรภยั/ Safety Boots
เครืÉองตรวจวัดแก๊ส/ Personal Gas Detector
เทปขาวแดง/ Red and white tape
กระสอบทราย/คันดนิ/ Sandbag/ Temporary embankment 
พลัÉว/ Shovel
รถนํÊา/ Water Truck
รถบรรทุกตดิระบบไฮดรอลิค/อุปกรณส์าํหรับยก/ Crane Truck/ Lifting gears
วิทยุสืÉอสาร/ Walkie Talkie

การซ้อมแผนฉุกเฉินบ่อเก็บกากแร่2 กรณีท่อส่งกากแร่รั่วไหล
TABLE TOP EXERCISE EMERGENCY PLAN FOR TSF 2

จาํลองเหตุการณ์ุุุุุ ณ/ณ์  ณ/์์ Scenario Drill

การจัดเกบ็และจัดการ “กากแร่ทีÉรัÉวไหล” แบง่ออกเป็น 2 กรณี 
The collection and management of spilled tailings are divided into two cases.

1. กรณีทอ่ส่งกากแร่แตก (In case of tailings pipeline leakage)
2. กรณี “บ่อเกบ็กากแร่ (TSF)” รัÉวหรือซมึ (In case of tailings storage facility (TSF) leak or seepage)

การซ้อมแผนฉุกเฉินบ่อเก็บกากแร่2 กรณีท่อส่งกากแร่รั่วไหล
TABLE TOP EXERCISE EMERGENCY PLAN FOR TSF 2

MM-N12 น.9/17



แผนผังจาํลองเหตุการณ์ุุุุุุ ณ/์ ณ/์ ์ Scenario Simulation Diagram
1. กรณีทอ่ส่งกากแร่แตก (In case of tailings pipeline leakage)

การซ้อมแผนฉุกเฉินบ่อเก็บกากแร่2 กรณีท่อส่งกากแร่รั่วไหล
TABLE TOP EXERCISE EMERGENCY PLAN FOR TSF 2

แผนผังจาํลองเหตุการณ์ุุุุุ ณ/์ ณ/์ ์ Scenario Simulation Diagram
2. กรณี “บ่อเกบ็กากแร่ (TSF)” รัÉวหรือซมึ (In case of tailings storage facility (TSF) leak or seepage)

การซ้อมแผนฉุกเฉินบ่อเก็บกากแร่2 กรณีท่อส่งกากแร่รั่วไหล
TABLE TOP EXERCISE EMERGENCY PLAN FOR TSF 2
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การตดิต่อประสานงานหน่วยงานทีÉเกีÉยวข้ององ/ ง/ Emergency Contract Number g y
No.

ลาํดบั
Dept./ Section

ฝ่าย/แผนก
Communicant

ผูต้ดิตอ่
Contact Phone Number

เบอรโ์ทรตดิตอ่
Walkie Talkie

ชอ่งวิทยสุืÉอสาร

1.
Mining

ฝ่ายเหมือง
Khun Wijittra Thongpliw/ คณุวิจิตรตรา ทองปลิว
Khun Metha Raethong/ คณุเมธา แรท่อง

063-235-6997

085-876-3646

TSF

Mining

2.
Processing

ฝ่ายกระบวนผลิต Khun Kampon Niyomjinda/ คณุกาํพล นิยมจินดา 081-774-3485 Akara

3.
Maintenance

แผนกซอ่มบาํรุง

Khun Pramote Katchama/ คณุปราโมทย ์คชัมา
Khun Chaowat Boonmee/ คณุเชาวว์ฒัน ์บญุมี
Khun Wisanu Iamsaard/ คณุวิษณ ุเอีÉยมสอาด

081-040-2700

085-832-1808

084-181-7131

Akara

Profect2

Main13

4.
Environment

ฝ่ายสิÉงแวดลอ้ม
Khun Thippawan Pimpa/ ทิพวรรณ ์พิมพา
Khun Suphatson Phuk-on/ สภุทัสร พกุออ่น

084-575-3186

061-602-3871
Envi

การซ้อมแผนฉุกเฉินบ่อเก็บกากแร่2 กรณีท่อส่งกากแร่รั่วไหล
TABLE TOP EXERCISE EMERGENCY PLAN FOR TSF 2

การซ้อมแผนฉุกเฉินบ่อเก็บกากแร่2 กรณีท่อส่งกากแร่รั่วไหล
TABLE TOP EXERCISE EMERGENCY PLAN FOR TSF 2

ข้อเสนอแนะ ปัญหาและอุปสรรคญญญญญ ุุุุุ รค/ ค/ Recommendations, Issues, and Challenges, , g
 1. เพิÉมเตมิวิธีการจัดเกบ็กากแร่ทีÉรัÉวไหลในพืÊนทีÉคันดนิเหนียวของบอ่ TSF โดยขัÊนตอนการทาํความสะอาด

ทมี Process ต้องประสานงานขออนุญาตจากทมี Mining(TSF) ก่อน ในการใช้นํÊาฉีดล้างกากแร่ลงในบอ่
Additional procedure for storing tailings that flow into the area above the TSF pond. For the cleanup process, 
the Process Team must coordinate and obtain permission from the Mining (TSF) Team before using personnel 
to clean the tailings from the pond.

2. กรณีกักเกบ็กากแร่ทีÉรัÉวไหลจากทอ่ส่งกากแร่ สามารถใช้ดนิทาํเป็นคันดนิชัÉวคราวแทนการใช้กระสอบทรายได้
 In case of tailings leakage from the tailings pipeline, a temporary earth berm can be constructed as an 

alternative to using sandbags.

 3. ในการซ้อมแผนฉุกเฉินบอ่เกบ็กากแร่(TSF2)ในครัÊงถัดไป ใหป้ระสานงานฝ่ายชุมชนสัมพนัธ ์(CRD) 

และฝ่ายใบอนุญาต(RA)เข้าร่วมด้วย เนืÉองจากต้องรับทราบและต้องประสานงานกับหน่วยงานภายนอกและ
ส่วนงานทีÉเกีÉยวข้องใหร้ับทราบ
For the next TSF2 emergency drill, coordinate with the CRD and RA departments to participate, as they are 
responsible for notifying and liaising with external agencies and relevant departments.
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การซ้อมแผนฉุกเฉินบ่อเก็บกากแร่2 กรณีท่อส่งกากแร่รั่วไหล
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ภาพการฝึกซ้อม ม TTXTX/ X/ TTX Photos
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